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farch 23, 1979.

Excellency,

With reference to the recent negotiations between
the representatives of the Government of Japan and of
the Government of the Republic of Peru that were held
pursuant to the understanding reached during the con-
sultations between the representatives of the Govern-
ment of the Republic of Peru and of the Governments of
the ereditor countries concerned held in Paris on 2
and 3 November, 1978 concerning debt relief measures in
respect of debts owed by the governmental corporations
of the Republic of Peru, I have the honour to confirm
the following understandim reached in the course of
the said negotiations:

1. (a) The present arrangements shall apply to the
amount equivalent to ninety per cent (90%) of the
principal of the debts originating from the financing
made by the organizations supervised by the Government
of Japan, and falling due between 1 January, 1979 and
31 December, 1979, both dates inclusive, under the
Contracts concerning Loans and Crude Oil and Refined
Products Supply concluded 28 August, 1974 (herein-
after referred to as "the Original Contracts") between
Petréleos del Perd and Corporacidén Financiera de Desa-
rrollo which are the governmental corporations of the
Republic of Peru (hereinafter referred to as "the

Debtors") on the one hand and Japan National Cil

His Excellency

Mr. Carlos Garcia Bedoya

Minister of Foreign Affairs
Government of the Republic of Peru




Contiagacs ot _Fpiin

Lo

Corporation and Japan Peru 0il Co., Ltd., resident in
Japan (hereinafter referred to as "the Creditors") on
the other.

(b) The amount referred to in sub-paragraph (a)
above to which the present arrangements shall apply is
eight billion seven hundred and seventy-seven million
nine hundred and fifty-one thousand four hundred and
forty yen (Y¥8,777,951,440).

2. (a) The Government of the Republic of Feru shall
notify the Creditors of the payment scheme as set out
in sub-paragraph (d) below (hereinafter referred to as
"the Payment Scheme") in accordance with which the Debi
ors will be able to pay the amount referred to in
paragraph 1(b) in order to settle the debts concerned.

(b) The Government of the Republic of Peru shall
ensure that the Debtors pay the amount referred to in
paragraph 1(b) to the Creditors pursuant to the method
of payment set forth in the Original Contracts and in
accordance with the Payment Scheme.

(¢) The Government of Japan will take possible
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the
settlement of the debts concerned through payments to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(d) The amount referred to in paragraph 1(b)
will be paid as from 25 March 1982 in ten (10) equal

semi~-annual installments.
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3. The rates of interest to be applied for the prin-
cipal as from the original due dates will be six per
cent (6%) per annum for the loan contract I of the
original contracts and six and a half per cent (6.5%)
per annum for the loan contract II of the original
contracts. ©Such interests shall be exempted from all
taxes and duties of the Republic of Peru. The Govern-
ment of the Republic of Peru shall ensure that the
Debtors pay to the Creditors such interests pursuant
to the same method of payment as that concerning the
principal set forth in the Original Contracts. Such
interests will be paid on 25 March and 25 September of
each year in respect to the amount of any of the debts
concerned due to the extent that it has not been
settled, provided that the first payment of such
interests will be made on 25 September, 1979.

4, Notwithstanding the provisions of paragraphs 2
and 3 above, if the Debtors fail to take such measures
in respect of the debts concerned as are required in
the Republic of Peru, the Government of the Republic
of Peru shall facilitate, within the scope of the
relevant laws and regulations in force in the Republiec
of Peru, the settlement of the debts between the
Debtors and the Creditors in accordance with the
Original Contracts.

5e The Government of the Republic of Peru hereby

confirms that the terms and conditions not specif-
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ically referred to in this Note of the Original Con-
tracts shall remain unchanged, unless otherwise
agreed upon by the parties to the Original Contracts.
6. If the Government of the Republic of Peru accords
to any country other than Japan terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph
2(d) with regard to debt relief measures, the Govern-
ment of the Republic of Peru shall forthwith accord

to the Creditors the terms and conditions not less
favourable than those accorded to any country.

I should be grateful if Your Excellency would
confirm the foregoing understanding on behalf of the
Government of the Republic of Peru.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest considera

tion.

Ambagsador of Jgbhan

%m@%ﬁaﬁ



Lima, 23 de marzo de 1979.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta Nota
de Vuestra Excelencia, con fecha del dia de hoy, cuyo texto es el si -
guiente:

"Con referencia a las recientes negociaciones entre los representantes

del Gobierno de Japén y del Gobierno de la Repiblica del Perd, los cua
les se efectuaron de acuerdo 2l entendimiento alcanzado durante las con
sultas entre los representantes del Gobierno de la Repfiblica del Perd y
del Gobierno de los pafses acreedores participantes, realizadas en Fa

ris el 2 y 3 de noviembre de 1978, m-mm&.m

‘de deuda respecto a las deudas contrafdas por las Corporaciones Guber
namentales de la Repiblica del Perdi, tengo el honor de confirmar el si

guiente Acuerdo alcanzado en el curso de las referidas mgocu:ionu'

1. (a) El presente acuerdo se aplicard a la suma equivalente al 90% del
principal de las deudas originadas con el financiamiento efectua
do por las organizaciones supervisadas por el Gobierno de Japén
y con vencimiento entre el lo. de enero de 1979 y 31 de diciembre
de 1979, inclufdas ambas fechas bajo los Contratos relacionados
a los Préstamos y al Suministro de Petréleo crudo y Productos
Refinados conclufdos el 28 de agosto de 1974 (de aquf en adelan-
te referido como los "Contratos Originales") entre, Fetréleos
del Perti y 1a Corporacién Financiera de Desarrollo, las cuales
son Corporaciones Gubernamentales de la Repiiblica del Perd (de
aquf en adelante llamados "los Deudores") y por otra parte Ja -
pén National Oil Corporation y Japan Perd Oil Co. ltd., residen
tes en el Japén (de aqui en adelante llamados "los Acreedores”).

(b) La suma a gue se hace referencia en el sub-pérrafo (a) antefior,
al cual el presente Acuerdo se aplicard es de Ocho mil setecien~
tos setentisiete millones novecientes cincuentiun mil cuatrocien-
tos cuarenta Yenes (Y 8,777'951,440,

2. (a) El Gobierno de la Replblica del Peri notificard a los Acreedores
del esquema de pago tal como se indica en el sub-pérrafo (d) pes
tetior (de aquf en adelante llamado "el Esquema de Pagos"), de

Al Excelent{simo sefior
HIROSHI NAGASAKI
Embajador del Japén

Ciludagd.-
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acuerdo con el cual los Deudores deberén pagar la suma referi
da en el pérrafo 1 (b) con 1a finalidad de saldar las deudas invg
lucradas. :

(b) El Gobierno de 1a Repiblica del Perii asegurard que los Deudo -
res pagardn la suma referida en el pdrrafo 1 (b) a los Acreedo-
res, de acuerdo con el método de pagos establecido en los Con-
tratos Originales y en concordancia con el Esquema de Pagos.

(¢) El Gobierno de Japén tomard las medidas posibles dentro del
alcance de sus leyes pertinentes y regulaciones vigentes en el
Japén, para facilitar el arreglo de las deudas concernientes a
través de los pagos a ser hechos de conformidad con el Esquema
de Pagos,

(d) La suma a que se hace referencia en el pdrrafo 1 (b) serd paga-
da a partir del 25 de marszo de 1982 en 10 cuotas semestrales e
iguplu.

Las tasas de interés a ser aplicadas al principal desde las fechas de
vencimiento originales, serd de seis por ciento (6%) por afio para el
Contrato de Préstamo No. 1 de los Contratos Originales y del seis
y medio por ciento (6.5%) por afio para el Contrato de Fréstamo No.
2 de los Contratos Originales. Tales intereses serdn excentos de o
dos los impuestos y cargas de la RepGblica del Perid. El Gobierno
de la Repiblica del FPerid asegurard que los Deudores pagardn a los
Acreedores tales intereses de acuesido al mismo método de pago co -
mo el concerniente al principal establecido en los Contratos Origina-
les. Estos intereses serdn pagados el 25 de marzo y 25 de setiem -
bre de cada afio en relacién al monto de cualquiara de las deudas re-
feridas y vencidas en la medida en que esta no haya sido cancelada,
a condicién de que el ler. pago de estos intereses sea hecho el 25 de
Febrero de 1979.

No obstante lo sefialado en las pérrafos 2 y 3 anteriores, si los deu-
dores no pudieran cumplir con adpptar tales medidas en recién a las
deudas concernientes como son requeridas en la Repdblica del Feru,
el Gobierno de la Replblica del Per facilitard, dentro del alcance
de sus Leyes pertinentes y regulaciones vigentes, el arreglo de las
deudas entre los Deudores y Acreedores de acuerdo con los Contra -
tos Originales.

E]l Gobierno de la Repiiblica del Feri por la presente confirma que
los términos y condiciones de los Contratos Criginales no menciona
dos especificamente en esta Nota, permanecerén sin cambio, a me -
nos que los participantes de los Coniratos Originales lo acuerden en
otra forma.
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6. Siel Gobierno de la Repiiblica del Perd acuerda para cualquier otro
pafs diferente del Japén, términos y condiciones mds favorables que
aquellas a que se hace referencia on el prrafo 2 (d) en relacién a
las medidas de alivio de deuda, ¢! Gobierno de la Repiblica del Perd
acordard a los Acreedores, términos y condiciones no nienos favora
bles que aquellas acordadas para cualquier otro pais.

Le estard muy agradecido si Su Excelencia confirmase el presente enten
dimiento en representacién del Gobierno de la Repiblica del Perd".

Al respecto, tengo el honor ds comunicarle la
aceptacién del Gobierno de la Repiblica Peruana, de los términos conte-
nidos en 1a Né#a de Vuestra Excelencia. '

Hago propicia la oportunidad para renovar a S5u
Excelencia las seguridades de ini més alta consideracién.

Garlos Garefa Bedoya
mma.uwmmu



Lima, Motch 23, 1979 .
Exeelleney, ¢ /5/ 3.0

| have the hwbulumddg- the receipt of Your Excellens
ey's Note of today's date, which reads os follows s

S O"With m»nmmmm ﬂnwdﬁo
" Gobermnment of Japan ond of the Govemment of the Republic of Peru that wee

ve hald pursuant to the understanding reached during the consultations betwsen
the representutives of the Government of the Republic of Perv and of the Go =

vemments of the ereditor countries concerned hald In Paris on 2 and 3 Novem

ber, 1978 concerning debt rellef measures In respact of debls owed by the go=

vemnmental corporotions of the Republic of Pery, | have the honour fo confim
the fellowing understanding reached in the course of the sald negotiations:

-l.-' (a) Thopr«en’mngmmshai!pﬁplym-ﬂnunMequlwlﬂ -

to ninety per cent ( 90% ) of the prinelpal of the debls originating from the fi=

* nancing made by the organizations superviséd by the Govemment of Japan, «

and falling due betwesn 1 Janvarg, 1979 and 31 December, 1979, both dates
inglusive, under the Contracts conceming Loans and Crudo Ofl and Refined »
Produets Supply coneluded 28 August, 1974 ( hesbinaftee referred to as "the «
Original Contracts” ) between Petrsleos del Pend. and Corporacién Financle
ra de Desarrolle which ore the govemmental comporations of the Republic of
Pery ( hereinafter referred to as "the Deblors” ) on the one hand and Japan «
Netional O1l Corporation and Japan Peru Ofl Co,, lid., resident in Jopan =
{ hereinfofter roferred to as "the Creditors" ) on the other,

(b) The amount referred to in subsparugroph (o) above to which the
present amangements shall apply is eight billion seven hundred and seveniy=
seven million nine hundred and fifty=cne thousand four hundred and forty yen
(Y8,777,951,440).

2. (a) The Govemment of the Republie of Por shall notify the creditors

of the payment seheme as set out in sub=paragraph (d) below ( hereinafter refe~
tred fo as "the Payment Scheme") In accordance with which the Debtors will «
be able to pay the amount referred to in paragraph 1 ) in order to settle the

.‘(b) The Gobemment of the Republic of Perv shall ensure that the
Debtors pay the amount referred to in paragroph 1 () to the Creditors pur =
suant o the method of payment set forth in the Original Contructs and In =

HIROSHI mASAKI
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accordance with the Payment Scheme.

(e mswmmdhwnwmmmeM-
the scope of the re lows ond regulations In force in Japan, to fucilitote the =
settlement of the debts concemed through payments to be made In accordance with

thegoyment Scheme.

| () The amount refemred fo in parsgraph 1 () will be poid a8 =
from 25 March 1982 In ten (10) equal semi~annual installments.

3 Thcmtudlnmwtobomlufwﬂu;ﬂnﬂpululpmlhuﬂ-
giul‘dmcbmwlllbssixpmmtté ) per anoum for the loon contract | of

hﬂthuMthuhﬂ"M(&.ﬁL per annum for the loan
eontroct 1l of the orlginal conbracts, Such Interasts sholl ba axempted from oll =
faxes and duttes of the Republic of Peru. The Govemment of the Republic of Pen
shall snsure thot the Debtors pay to the Creditors such Interests puruant to the =
same method of payment as that concerming the principal set forth in the Original

Confracts, Such IntaustsvillbapuidmZSthmﬁﬁSqﬂmd each

yoar In respect to the amount of any of the debls concered due to the extent =
that it has not been settled, vndodll'mﬁnfkﬂpuywnridmh interests will
ba mads on 25 Septamber, 1979, '

4 Mwmwhgﬂupﬁmmdpuﬂmqhiwsdhwqﬁ the
Debtors fall to take such measures In rospect of the debls concermned as are required
in the Republic of Pery, the Government of the Republie of Pery shall facilitate, =
within the scope of the relevant laws and regulations in force in the Republic of Pe

ny, the settlement of the debts between the Debfors and the Creditors Inw.wndnn
I-whhﬂn Orlginal Confrocis,

Sw'-‘ moGovmofﬂmequﬂmwmﬂIﬂ&.-
tort and conditlons not gpecifically referred to In this Note of the Original Con=
trachs sholl remain unchanged, mlwe&mhaﬂwhﬂnmhh -
CﬂnlmlCnnhum

&4 0l the Govamment of the Republic of Peru accords to any country
oﬁmnﬁonmrmwmmmma faveurable than those referred to In =
aragry M&wiﬁmﬂmda&mwmﬁmw#&nw
Lﬁm forthwith accord fo the Creditors the tenns ond condltions not ~
Mﬂmﬂmamﬂaﬂhww
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2 I_puuharmﬂnuumum In Your Excellancy's Nole. -

i !MﬂmﬁﬂdﬂmhMbWh’YmWhm.f
' dwhlwmm 24 '

_ Carlos Garcla Bedoya
Ministro de Relaciones Exteriores del Perd



